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DonknopbLT B 00y4YEeHMETO NO aHIMUMACKK €3UK Ha Aeua

MeHka KbHeBa

Folklore in Teaching English to Children: The idea that children who study English as a foreign /
second language should be acquainted with English folklore is expressed in the article. Some nursery
rhymes, tongue twisters, folk tales / fairy tales, myths and legends are presented and activities are
mentioned.
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BBbBEOEHUE

TesaTa, 4Ye e3VKbT e eNleMeHT Ha KynTypaTa, nokasarten 3a csetorfiega 1 MUCneHeTo
Ha xopaTa, He e HoBa. TS nmopaxda CbBPEMEHHUTE METOAMYECKU Bb3rnean OTHOCHO
€31KOBOTO 06pa3oBaHe KaTo ,HeLLo NoBeYe OT M3yYaBaHETO Ha e3uLKn”, a UMEHHO — KaTo
YyCBOSIBAHE Ha KyNTYPHUTE U ApYyruTe LEHHOCTM Ha obwecTBoTo [3, c. 56]; kaTo Kys1imypeH
K0Q, C MOMOLLTa Ha KOWTO ce MpefaBa KOHLEHTpupaHaTa npe3 BekoBeTe MHdOopMauus —
Kak Hapo4bT e Bb3nprveman u Bb3npremMa cBeTa, Kak TBOpU, Kak oleHsBa 3aobukanswaTa
ro AevCTBUTENHOCT, Kak dpopmupa cneunguyHoTo cn KynTypHO ornegano” n no Tosu
HaYMH M3rpaxkga CBOW HaLMOHaneH MaHTanuTeT 1 kapTuHa Ha ceeTa [1].

B 1031 cmMuchbn honknopsT, Bb3npMemaH KaTo TpaguumnoHHaTa KynTypa u 3HaHusTa
Ha onpefeneH eTHOC, HapoA Wnu rpyna xopa, 6w cnepgBano ga e 4yacT OT y4ebHOTo
CbAbpPXaHUE Ha €3MKOBOTO O0BYy4eHME N0 CbOTBETHUS €3UK.

Llenta Ha M3noxeHneTo e Aa HAcOYM BHMMAHWETO KbM HAKOM BB3MOXHOCTM 3a
BKITIOYBAHE Ha PasfMyHM MO XaHp PONKINOPHM TEKCTOBE B 0OYYEHMETO MO aHrMUINCKU e3UK
Ha fJeua OT NpedyyvunuLLHa 1 HayYanHa yuymnuiiHa Bb3pacT.

N3NOXEHUE

MperneabT Ha NOAXOAALLM MO XaHP U TeMaTuka GOSIKIIOPHU TEKCTOBE € AOMbIIHEH C
NpUMEpHN AENHOCTM, KOUTO yrecHABaT Bb3npuemaHeTo U pasbupaHeTo UM; C KOHKPETHU
3arnaBusi, TEKCTOBETE Ha MOBEYETO OT KOUTO Ca AOCTbMNHM B UHTEPHET; ¢ Gubnuorpadckm
N3TOYHULIN.

1. CtuxoBe 3a pgeua (nursery rhymes)

Haii-ctapuTe cTuxoBe 3a [Jdeua ca TEKCTOBETE Ha MNPUCTMBHUTE [ETCKU MEecHU
(lullabies), Te morat ga 6bAaT OTKPUTU B KynTypaTa Ha BCAKa HApOOHOCT. AHIMNCKUSAT
TEPMUH Npousnusa oOT 3ByUWTe, KOMTO MavkMTe u3gaeaT, 3a Aa YCrMoKoAT geuarta cu: lu,
lu / la, la v by by/bye bye — cbkpaTeHoTo OoT Good night. MbpBuUTe cbopHULK C nursery
rhymes Ha aHrnuiicku ca nyonukysaHu npes XVIII Bek (okono 1744 r.) (Tommy Thumb's
Song Book n npogbrkeHneto Tommy Thumb's Pretty Song Book). A cbopHukbT Mother
Goose's Melody (London,1765), e Hai-CTapuaT nybnunkyBaH, KOMTO ce U3nonsea u gHec.
Te3n cTuxoBe BKMIOYBAT TPaAWULIMOHHW raTaHKku, MoroBopku, Ganaaun, OpeBHU e3ndecku
putyanu. EgHa oT Hal-mbiHUTE CbBPEMEHHW KOMNEKUWMM Ha aHrnoe3vnvHu (OmKIopHU
NecHW e HanpaBeHa OT NoHAOoHCKUSA bubnuotekap Ctuiie Poya. Ta cbabpxa okono 25 000
HapoAHW MEecHW M OeTCKU CTUXOBE Ha aHrMMNUCKM e3nk, cbbpaHu oT uenusa cBaT. Beeku
TekcT uma Homep (Roud Folk Song Index), konTo ygocTtoBepsiBa, Ye € e TpaauLUOHEH
TEKCT OT POrKropa, a Nno rofieMrHaTa Ha YMCroTo Ha TO3M HOMEpP MOXe [a Ce Hanpasu
13BOA Aanu TeKCTbT € NOoNnyrsipeH 1 OTAaBHA U3BECTEH UMK CKopo 3anucaH. CTuxoBeTe 3a
Jdeua moraT fja 6baaT OTHECEHU KbM pasfuyHu rpynu; Han-npUNoXnMmN B Yyx40€3MKOBOTO
oby4yeHue ca:
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1.1. Urpun ¢ npbeTn (Finger plays)

[MesaT ce unu ce peuutupaT B CbLNPOBOL C [OBWXKEHME Ha pblLeTe/npbcTuTe.
PeunTtnpaHeTo nognomara passutmeTo Ha POHONOMMYHOTO BL3NPUSATUE U (DOHEMATUYHUSA
Cnyx, AonpuHacs 3a OTKPUTUETO, Ye CbC 3BYKOBETE MOXE [a ce MaHumnynupa u Taka ga
6baaT npomeHsHW aymute. Arpute ¢ NpbCTM ca NOMes3HW U 3a pasBuBaHe Ha duHaTa
MOTOPUKA M KOOpPAMHALMSATA MeXy ounTe un pbueTe. TpaguuMoHHM aHrMoe3nYHU Urpu ¢
npbcTu ca: Five Little Monkeys, The Incy Wincy Spider, Little Robin Redbreast, This Little

Piggy.

1.2. Urpun-6pounkm (Counting-out games/selection rhymes)

Wwmat gBe npepHasHaveHus: fa nsbepar gete 3a pons B Apyra urpa u aa 3anosHasT
[eTeTo C eCTeCTBEHUs pef Ha yMcnaTta. TeKCToBeTe UM He ce OTnMyaBaT CbC CMUCIOBa
ObnboynHa, a No-ckopo KIOHAT kbM GescMucnvuata. B 3amsiHa Ha ToBa ca BakHU pumaTta
U pUTBMBT, KOMTO GraronpusitcTtBat (GOPMUPAHETO M Pa3BMBAHETO Ha (POHMOrMYHOTO
Bb3NpUATUE U POHEMATUYHMSI CMYX, BaXKHW 3@ NOCTUraHe Ha roTOBHOCT 3a OrpamMoTsiBaHe.
YOoBOMCTBMETO OT UrpaTa ¢ Aymu, KOMTO obpasyBaT puMK, CbLLO He e 3a NpeHebpersaHe.
MonynspHu cpep Adeuata, KOUTO OOLLyBaT Ha aHrmWInCKU e3uk, urpu-6pounku ca: Eenie
Meenie, Duck, duck, goose, Tinker, Tailor, Ip dip, One Potato, Two Potatoes, Ingle Angle,
My Mother, Your Mother.

1.3. Urpun ¢ nnsickaxe (Clapping games)

KasaHoTo 3a urpute-6pounku ce oTHacs U 3a urpute ¢ nnsickaHe. Tyk 4yBCTBOTO 3a
pUTBM € OLLie No-nu3paseHo. B 4yxaoe3nkoBoTo 0byyeHne ca NOAXOAALLM 3a ynpaXHaBaHe
Ha TPYAHW 3BYKOBE, 3alLOTO CTPEMEXbT 3a KOOPAUHMPaHe Ha [ABWXEHUsTa OTBnuya
MUCBITA OT TeKCTa W JonpuHacs 3a ecTecTBeHoTo, Ge3 HampsiraHe npou3HacsiHe Ha
3BykoBeTe. [NonynapHu ca urpute: Mary Mack, Miss Lucy, Pease Porridge Hot.

1.4. Nrpun 3a otratBaHe (Guessing games)

EfHa OT Hali-u3BEeCTHUTE U MpunaraHu urpy 3a otratBaHe e Hangman. MpouaxoabT
Ha urpaTa HUM BOAM Olle KbM BMKTOpMaHcKaTa ernoxa, korato o6ecBaHeTo e Guro 4ecto
CpeLLaHo HakasaHve — 4opy 1 3a NnoLu npasonuc. 3nuwHo e Aa ce n3TbkBaT nonsunTe Ha
urpaTta 3a Yyxgoe3ukoBOTO 0byyeHue 1 B YacTHOCT, 3a 06yyYeHMeTo no npasonuc. Jpyra,
He Mno-manko nosHata, urpa e: | spy. Ta e npunoxuma u npu HeorpaMoTeHu olle feua,
KaTo BMeCTO nbpBaTa byksa, ce cbobLaBa HavyanHWUsAT 3BYK Ha CbOTBETHaTa AyMa.

1.5. Urpun ¢ neeHe (Singing games)

M3kntounTenHo nonynsipHu cpef deuarta, NOBEYETO OT TsX Ca CbMPOBOAEHU U C
OBWXEHUWS, TMOHSAKOra WMMaT cbcTesaTeneH xapaktep. WHTepecHo e, 4e MHOro oT
TEKCTOBETE MM MMaT CKPUT CMWUCHI1 — MO3HaBauuTe M pasrnexgaT WM KaTto KoaupaH
MCTOpUYECKM paskas, Unm kaTto popMa Ha CKPUT MPOTECT; PSAKO ca Cb3[afeHn camo 3a
3abaBneHve. Hanpumep wurpata Ring a ring a rosy ce npuema KaTo OnucaHue Ha
ronamaTta YyymHa enugemus B AHrnusa npe3 1665 rogmHa - po3ute ca meTtadopa 3a
yymaTta, AxoboBeTe, NMbnHKU C OykeTyeTa - 3a OunKMTe, KOUTO XopaTta Hocenw, 3a ga
MOHacAT 3MOBOHMETO HAOKOMO, a MenenTa W KIsikaHeTo ca CYMBOJST Ha MPEKIOHEHUETO
npen xepTBuTe Ha 6onecTTa. Pa3bupa ce, He BCUYKM U3CnefoBaTeNU ca CbrnacHu ¢ Te3n
Tb/IKyBaHUsl, HO (akTbT, 4Ye wurpata ce npuvema MHoro pfobpe oT pgeuata M B
npeayynnuLLHa, ¥ B Ha4YarnHa y4yunuiiHa Bb3pacT, € Heocnopum. [pyru NoaXoAsALWM Urpu ¢
neeHe ca: A-Tisket, A-Tasket, One, Two, Buckle My Shoe, Did You Ever See a Lassie?
The Farmer in the Dell, Here We Go Round the Mulberry Bush, London Bridge.

2. CkoponoroBopku (Tongue twisters)
MpencTaBnaBaT TpyAeH 3a yuneHsiBaHe, ocobeHo npu 6bp3 13rosop, n3pas. Yecto B
TAX MMa puUMa unv anutepauuns (HSIKOMKO CXOAHM ChINacHU ce NMOBTapPSAT HEKOMKOKPaTHO B
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6nun3kn gymu). Manonsear ce ¢ ycnex oT NpodecroHanHn roBopuTeny U xopa, n3yvaBallm
4yxOu esuun, 3a yBenvMyaBaHe Ha BepbanHaTa fOBKOCT, KakTO W 3a KopurMpaHe Ha
roBOopHu AedeKTu, 3alloTo Ype3 TAX JIECHO ce MOocTUra OTnyckaHe Ha MYyCKynute Ha
YencTTa, KOUTO CTPECHT U TPEBOXKHOCTTA HanpsiraT.

Morat ga 6bgaT npunaraHM B 4yXO0E€3UMKOBOTO OOyyeHMe Ha pJeua, Tbil kaTo
ponpuHacat 3a cdopmupaHe Ha cBoboga u OGbp3vHa MpU U3roBapsiHETO Ha OymuTe,
yBenuyaBaT pPEeYHUKOBMSI 3amac, noaobpsiBaT CIyXoBOTO BbL3NPUSTUE Ha  e3uka
(BKNOYUTENHO Ha 3BYKOBETE, KOUTO NUMcBaT B MaWyMHUS €3MK), a Cbllo U
NPOU3HOCUTENHUTE YMEHUS; NpeacTaBnsBaT cBoeobpasHa apTuKynaunoHHa rMMHacTUKa.
3a cbxaneHue, HabnaeHaTa B NpakTMkaTa He KoHcTaTupaTt NogobHO Npunoxexue [2, c.
120-126].

Moaoxoosiwm 3a HayanHo e3nkoBO O6y4yeHue [eWHOCTM CbC CKOPOMOroOBOPKM ca
cnegHuUTE: NpoM3HacsiHE C pasfnnyHa CKOPOCT, C OTAENSAHE Ha BCcAka Ayma WMu Cnsito Ha
BCUYKM OYyMW; MPOU3HACSHE C pasfinyHa MHTOHAUMSI U OT MMETO Ha PasfnyHK NEPCOHAXM:
cTapel, 6e6e, N3MOPEH YOBEK, M3MMaLLeH YOBEK, ONakBall, ce YOBEK, KItokap - 3a urpa ¢
e3nka 1 3abaBneHue; OoTKpuBaHe Ha OykBW/3BYKOBE U OyKBEHM KOMOMHaUWMMK, Ha Oymu,
KOWTO ce 4eTaT Ype3 MnpuraraHe Ha €4HO W CbLO MPaBUIO 3a YeTeHe; HamupaHe Ha
onpeaeneHn oyMu — NpaBuIHW U HEMPaBWIHW FNaronun, AyMU, CbabpXally eqHU U CblUm
npeacTaBkM M HacTaBKW; OMnpefefieHn rpaMaTUYecKku CTPYKTYpU; CbCTe3aHus 3a HaW-
6bP30 ¥ NPaBUITHO NPOU3HACSIHE/NPOUYNTaHE Ha CKOPOMOrOBOPKU U APYTi.

3. Folk Tales (Fairy Tales)

HapogHaTta npukaska (folktale) e uctopusi, npegaBaHa yCTHO OT MOKOMeHWe Ha
MOKONIeHNe, KaTo BCEKW paska3Bay NpPOMEHs AeTalnu OT TeKcTa, 3a Aa ro Hanpasu no-
UHTepeceH. TepMuHWTE HapodHa U ebwebHa fpukazka 4YecTo Ce W3Mnons3eaTt KaTo
B3anMoO3aMeHseMU, BbMPEKN Ye He BbB BCUYKN HApOAHM MprKa3ku nMa BbnwebceTtsa.

HapogHuTe npukasky nputexaBaT XapakTepucTUKUTE Ha KynTypaTta, obuyauTe u
HpaBWTe Ha XxopaTa, KOUTO ca M cb3danu; npeaasat PyHAAMEHTANHN YOBELLKN UCTUHMW.
lMo3HaBaHETO Ha repouTe U CIOXeTUTEe BbB (PONKIOPHUTE TBOPOM € YacT OT KynTypHaTa
rpamMoTHOCT.

[euaTta xapecBaT KpaTkocTTa Ha d¢opmaTa, O6bp30TO pasBUTME Ha LENCTBUETO,
necHo pasbupaemnTe xapakTepu, NOBTOPSIEMOCTTa Ha 4YacTu OT OManos3unTe U CHOXeTa,
aHTaCTUYHUTE eNeMEeHTU W LIACcTNMBMSA 3aBbplUek Ha npukaskute. Ypes npukaskute
moraTt Aa 6baaTt dopMupaHn MoparnHu LEHHOCTW, Te NnoMaraT Ha feuaTa Aa pasnuyasat
006pOoTO OT 3M0TO.

HsaKoM OT Hal-U3BECTHUTE Hapo4HMW MpuKasku ¢ bpuTaHckn npousxon ca: Goldilocks
and the Three Bears, Jack and the Beanstalk, The Gingerbread Man.

EonH oT nbpBuTe cbbOupaunm Ha QONKMNOpHW MNpUKasKkM Ha aHrMUNCKA e3uK e
donknopuctbT [xkoysed HAkobe, konto npe3 1890 rogmHa nybnukyBa cOHopHMKa
AHenulcku ebnuwebHuU npukasKku, AHEC HanMYeH 1 C eNeKTPOHHO nsgaxve [4].

4. MutoBe u nereHau (Myths and legends)

MuToBeTe ca wucTopuM, U3MUCNEHU OT MPUMUTUBHUTE Xopa, B CTpemexa cu Aa
0BSCHAT NpupoaHUTE ABNEHUst U eHoMeHn. Te He Hamupanu Hay4yHo obBsicHeHue, a
WHTepnpeTupanu 4pes3 penurusata — BsSpBanu, 4e BCECUIIHM ca pasnuyHu Goroee C
YyoBeLlkn kadyectBa. CblIO KakTo AeuaTta, AaBanu Ha OOMKHOBEHUTE MpeaMeTV XUBOT,
YOBELLKW CTPacTV U CBPbXYOBELLKU CUIN.

MuToBeTe ca Taka npenneTeHn ¢ nereHanTe, Ye Mexay TAX NOYTU HAMA Pasnuku, Ho
MOXe [a Ce Kaxe, 4e MWUTOBETE Ca W3USNO MPOAYKT Ha BboOpaxeHWeTo, AoKaTo
nerenHgnTe MMaT U3BECTHA, Makap M criaba Bpb3ka C UCTOpUYECKUTe (PaKTu, Te paskassar
3a AeiCTBUTENHO CbLUECTBYBaNM MMYHOCTU (MNU TakoBa € BAPBaHETO 3a TSX) U TeXHUTe
nena. JlerengapHute repon PobuH Xya n Kpan ApTyp cbyeTaBaT peanHu u daHTasHu
enemMeHTn.
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BbnpocbT ganu muToBeTe MmoraT da ObpaTt npenogaBaHM Ha deua He e HOB.
MpoTUBHMLUTE Ce apryMeHTMpaT C TesaTa, Ye B TAX MMa TBbPAE MHOro aneropuu, a
3HAYEeHMEeTO M CMUCBNBT MM TpsibBa ga ce OTKpMBAT 4pe3 TbIIKyBaHE Ha CUMBOMNM,
npekaneHo CnoxHu, 3a ga 6vaat pasbpanu oT geuata. Moyt BCMYKKM cMsATaT, Ye MUTOBE,
TpeTmpalwm penurnosHn 1 unocodckm BbNpocK, He ca nogxoasawm 3a geua. OT gpyra
CcTpaHa, Jopu M B Te3n MUTOBE MMa WUCTOPWM, KOUTO Ce xapecBaT Ha Aeuata. Mo Tasu
npuMYMHa Ha MarnkuTe deua MoraT fa ce npegnarat HEeCrnoXHW MUTOBe, KOWUTO AaBar
00sICHEHNE Ha pas3nuyHKM BBMNPOCK, Hanpumep: How the robin’s breast became red; Why
the sunflower follows the sun; How the spider came to be. Moxe fa ce 3akntoun obade, ye
MUTOBETE WU NnereHguTe ca no-noaxoswm 3a geua Hag 9-10-rogmwHa Bb3pacT [5, . 29-
32].

C xopaTa Ha 6puTaHCKUTe OCTPOBM Ce CBbpP3BaT MUTOBETE 3a endm, uctopunte 3a
BeLumun, marsocHuum 1 npopounum (Hallowe'en, Mother Shipton), nctopunte 3a yepHoTo
ky4ye (The Black Dog), nereHaute 3a Kpan Aptyp n PobuH Xya.

5. MataHku (Riddles)

laTaHkaTa e kpaTbK (DOMKMOPEH KaHp C OCTPOYMEH M3Kka3s, Npu KOUTO CBOWCTBaTa Ha
06ekTUTe 1 ABMNEHNATa ce oGpucyBaT HEMPSIKO, NOCPEACTBOM TEXHU XapakTEPHU NMPOSiBY.
B XyZOXeCTBeHMsl e3VK Ha rataHkata Haii-4ecTo ce u3nonssaT meTadopu, aHTUTesu,
onuueTBopeHusi. aTaHkaTa OBMKHOBEHO € KOHCTpyuMpaHa OT 3 4yacTu: a) onucaHue Ha
npegmeta, 6) BbNPOC, B) OTrOBOP.

B raTaHkMTe ca CbCpefoTOYeHM MO3HaHWsATa Ha xopaTta 3a GuTa u npupopaTa, HO
CblLUEBPEMEHHO Te ca MNposiBa Ha CMNOCOBGHOCTTa MM 3a TbPCEHEe U pasKkpuBaHe Ha
CMWCIOBY Bpb3KkM Mexay Helwata. donkrnopHaTa rataHka He e npefjHasHayeHa 3a Jeua,
TS MMa 3ajavyata [a pasBuBa JorMyeckata MWUCHM, Aa MOAnoMara WHTenekTyanHute
Bb3MOXHOCTU Ha NuUYHOCTTa. He cnyvailHo MHOro BbILWEBOHW Npukasku ca usrpageHu
BbPXYy MOTVBaA 3a OTroBapsiHe (MpuMep: Lap, KOMTo noabupa Hai-noaxoasiums Cbhpyr 3a
Oblleps cu Ypes3 3aJaBaHe Ha rataHku). FaTtaHkaTa B Te3u crydaun U3nbliHaBa ponsta Ha
WHTENEeKTyarneH TeCT — MPOBEpsiBa OCTPOYMUETO U CbobpasnTenHocTTa.

6. PONKNOPHM TEKCTOBE, MOCBETEHN Ha TPAAULIMOHHM NPa3HMLM U o6uyamn

3ano3HaBaHeTO C TpaguuMuTe U NpasHULMTE Ha HOCUTENUTE Ha aHrfMNCKUS e3UK
MOXe [a MOoBMusie MOMIOKUTENHO Ha MOTMBaUMsATa Ha deuaTta 3a udyvyaBaHe Ha esuka.
TekcToBeTe, CBbpP3aHM C TAX, ca pa3Hoobpas3Hu Mo xaHp. brmska go pertckusa cBAT e
Tematukata W cuMBONMKata Ha cnegHute npasHuun: Hallowe’en, Christmas Eve,
Christmas Day, Boxing Day, New Year’s day, Easter, Valentine’s day, Pancake Tuesday,
Mother’s day, Oranges and Lemons, St. George’s Day, St. Nickola’s Day.

3AKNMKOYEHUE

OT Taka npencraBeHnTe OONKINOPHM XaHpoBe nogobaBallo MSACTO B 06y4YEeHMETO No
AHIMUNCKN €e3UK B npe,qumnmu_l,Ha N HadvalHa y'-II/II'II/ILLI,Ha B'b3paCT B 6'bJ'IFapCKI/ITe
obpa3oBaTenHy WHCTUTYUMU 3aeMa BbhpuemaHeTo U pas3bupaHeTo Ha TeKCToBeE,
CBbp3aHM C TPAAULMOHHM 3a GpuTaHckaTa KynTypa npasHuuM U Ha npukasku. Yuyyasallo
Manbk € [JenbT Ha pasnuyHuTe Tpynu [OeTCKUM CTMXOBE U CsAKkaw MoyvTh Juncea
NPUCLCTBUETO Ha aHITNIACKMA CKOPOMOroBopku. MNprunHMUTE 3a ToBa ca Hal-pasnuyHu, HO
efjHa OT BEPOATHUTE € HEeno3HaBaHEeTO Ha BpuTaHckus OONKIop OT neaarosute, KOUMTO
BOASAT 3aHMMaHusiTa ¢ Jdeua. B cbwoTo Bpeme, opraHusauusita Ha oGy4eHVUeTo Mo
aHrMUIACKK e3MK ¥ B MpedyyvnuiiHa, U B HayanHa ydunuuiHa Bb3pacT Mo3BosisiBa
BKITI0MBAHETO Ha (PONKIOPHM TEKCTOBE — Mopaay funcaTa Ha AbpXKaBHO perfiaMeHTupaHo
3a0b/KUTENHO Y4ebHO CbObpXKaHWe KakTo B MpedyyunuiiHa Bb3pacT, Taka U 3a
YacoBeTe NoO 3agbixuTenHonsbupaema u csobogHomsbrpaema nNoAroToBKa B HavanHa
YUYMUNULLHA Bb3pacT.
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